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ABTOPCKAS META®OPA: TFYJHOCTH NEPEBOJA

Meradopa npuBieKacT OrpoMHOE KOJHYECTBO MCCIENOBATENECH M3 PasTHYHBIX
obnacteii nayku. IlepeBON4YHKH He ABIAOTCA HCKIoYeHHeM. llepeox aBTOpCKOit
MeTadophi ONMpPENEEHHO CTABUT Mepell NEPEBOAYMKOM Pa3in4HblE 3a1a4M U PECTaBIseT
pan TpyaHoctei. [lpeameToM HccnenoBaHHA AaHHOH CTaThbH ABIAETCA AHAIM3 M€pEBOAa
metadpop Oarapa Ilo B mpoussBenemnu Jlureita Ha pycckuii s3nlk. B cratse
paccMaTpuBanuchk nepesoast K. banemonta u . T'yposoii.

Kiouesrie cnosa: Metadopa, aBTopckas MeTadopa, nepesoa MeTadopbl, HCXOAHbI
A3BIK, NIEPEBOALLHI A3bIK.
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Belgorod National Research University, Russia

ORIGINALMETAPHOR: IMPLICATIONSPORTRANSLATION

Metaphor attracts a numerous number of researchers and studies. Translators and
Translation Studies are not an exception. Translation of an original metaphor definitely
evokes some implications and difficulties. The subject of the article is the translation
analysis of Edgar Allan Poe’s metaphors in Ligeia into Russian by outstanding Russian
translators in particular Konstantin Balmont and Irina Gurova.

Key words: metaphor, original metaphor, metaphor translation, target language,
source language.

Meradopa — Buarpoma, ynorpeGieHde clIoBa B NEPEHOCHOM 3HAYCHHH;
CJIOBOCOYETAHHE, XapaKTEpH3ylollee NaHHOE ABJIEHHE IyTeM INCPCHECCHHS HA HETO
NPH3HAKOB, IPHCYLIMX APYroMy SBJICHHIO (B CHJIYy TOr0O WIH HMHOTO CXOJACTBA
cOMHKaeMbIX SBJICHHH), KOTOpOE TakuM 00pa3om ero samemaer [1: 254].CnoxHOCTE
nepeBo/ia TaKOro TpoIna Kak MeTadopa 3aKIOYaeTCA B TOM, YTO B HCXOJHOM S3BIKE
MOJKET OBITh JAHO TaKOE CpaBHEHHE, KOTOPOMY, BO3MOXKHO He HAalTH JKBHBAJICHTA B
nepesoasiueM sa3bike. Kak 3ameqaer Mumens Ipanmn: «3agaya nepesoga cocTOUT B
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TOM, 4T00BI nepenoxuts (reformulate)3HaueHHe BbIpaKEHHSA Ha JPYrod S3BIK».
TlepeBon Metadopbl HPOHCXOOMT B TOM Ciydae, eCiIH YHAeTCA MEpeBeCTH ee
sHayeHue. [lpm mepeBome Metadopbl cUS Ha TISA BO3MOXHO IBa BapHaHTa:
coxpaHeHne MeTadopbl, WIH «ybuiicTBo» Metadopul. B moboMm ciyuae «ybuBath
WK He youBaTh» MeTadopy 3aBHCHT He TOJIBKO OT MepeBoquHka. PeiieHne 00bIMHO
OrpaHHYeHO NOCTYHHBIMH cpeactBamu 151, a mMeHHO, dpopMaMH U colepXkaHHEM
NPUCYLIMMH €My JIEKCHYeCKHX CTpYKTyp [7: 319].

IMpouecc nepesoma MeTadophl, KaKk MPHHATO CYMTATh, MpeACTaBAAeT coGoH
BOCCO3JaHHE OPHIHHAIBLHON MeTadopbl B HOBBIX HHOA3BIYHBIX H HHOKYJIBTYPHBIX
YCIOBHAX, 3a4aCTy0 C OTCYTCTBHEM TOTOBBIX COOTBETCTBHH B A3bIKe H KYJIBType
NpHHHUMaIoLIeR Cpelbl, H MO3TOMY BCAKHMH pa3 TpeGyeT NMpHHATHA MEpeBOXYECKOTO
peLIeHus, YTo H 00yCIOBNHBAET TBOPUECKH aKTHBHBIA XapaKTep mpoLecca nepeBoa.

B craThe paccMarpHBalOTCsi OCOOEHHOCTH MEpeBOAMMOCTH (translatability),
Npexae Bcero, HHAWBHIAYaJIbHO-aBTOpCKOH MeTtadopei{a ‘bold’/ private / original
metaphor). [lom oOpHrHHaIbHBIMH [aBTOpPCKUMH] MeTadopaMH, HampHmep,
I1. Helomapk moapasyMeBaeT HHIMBHIYalbHO-aBTODCKHE MeTadophbl, KOTOpble
HCMONB3YIOTCH aBTOPOM HHIMBHAYalbHO M HEPACHPOCTPAHEHbI B MOBCEIHEBHOM
ynorpebnenun. I1. Helomapk mnonaraer, 4ro aBTOpckHe MeTadopbl ciexyer
nepeaaBaTh Kak MOXHO ONibke K ODHTHHay, MOCKOJLKY: a) aBTopckas Meradopa
OTpaxkaeT MHAMBHIYaNbHBIA CTHIb M JHYHOCTH aBTOpa W ©) aBTOpCKHE MeTadopsl
CrocoOCTBYIOT 000TallEHHIO CIIOBAPHOrO 3amaca sA3blka nepeBoaa. TakuM obpasoMm,
OH PEeKOMEHIYET NepeaaBaTh aBTOPCKHE MeTadopEl NOYTH 10C/I0BHO. TeM He MeHee,
€CIIM Ha B3I NMEepeBOAYHKa MeTadopa COAEPKHT KYJILTYPHBIH 3JIEMEHT, KOTOPLIiH
MOXeT GbITh HEACHBIM JUIA TOYYaTeNs NepeBo/ia, BHINOIHAEMbIH NIepeBO CleayeT
aganTupoBaTh MO YHTaTeNd METOAOM 3aMeHHl oOpa3a Ha Oosee OGmu3kumit
nony4arenmo o6pa3 [uurt. no Ilukanos:§].

CornacHo PaiiMonay BaHneH bBpoeky, npu mnepenaue MeTadOpHYECKOTO
3HaueHus ¢ U Ha IS B o6oux A3pikax HEOGXOAHMO YUHTHIBATh;

1) npaBuiia coueTaeMOCTH JieKCHYeCKHX eauHHL (collocation) n Mopdonoruio
(morphological potentialities);

2) 3KCTPAIMHI BHCTHYECKHE ¢baxTopsl (extra-linguisticfactors), TaK
Ha3bIBaE€MbIH KyIbTYPHBIH KOHTEKCT;

3) MopasnbHO-ITHYEeCKHE HOpMBI (aesthetic convention and radition), pazmnuns
B 3CTETHYECKMX M HPaBCTBeHHBIX HopMax [Broek 1981: 80-81].

Omrap Amnan Ilo mo mpaBy cuMTaeTcs ONHHMM M3 CaMbIX 3arafiO4HBIX
nucateneit XIXcToneTns, 310 MOXHO [I0Ka3aTh, 0OOPaTHBLUKMCEL K €r0 3aNyTaHHOH M
TNOJIHOM CTPaHHLIMH COBMAJCHHAMH, GHOTPadHH U NPOH3BENEHHAM, IPOHH3AHHBIMH
TaHHCTBEHHBLIMH MeTadu3udeckuMu oOpazamMu M (GaHTaCTHYECKUMH cloxkeraMu. [o
ClIoBaM CaMOTro aBTOpa, CaMbIM JIYHIIHM €ro paccka3oM spisercsa «Jlureiia», sra
HCTOPHA 0 XYTKOM H OJHOBPEMCHHO 3aBOPAXHBAIOLIEM CITy4ae, IIPHKITIOYHBLIEMCS C
JMPHYECKUM repoeM, Ge3B03BPaTHO YTPAaTHBLIEM XEHLUHHY, KOTOPYIO OH Jiiobui, o
TOM, 4TO €TO HOBas EHA Hayalla raCHyTh OT HEH3BECTHOIO HEAYTa, a MOCJe CMEPTH
npeBpatuiach B ero Bo3mobieHHylo. [is H300pakeHHsA (aHTACTHYECKOTO aBTOp
HCMOJIB3YeT MHOXECTBO CTHIMCTHYECKHX NPHEMOB H BBIPA3HTENBHBIX CPEACTB, YTO
NOpoit 3arpyaHseT NEpeBOTYMKAM 3afady JOHECTH [0 YHTATeNA MOJHYI0 KapTHHY
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nporcxonauiero. JlaHHas HOBe/UTa Ha PYCCKMil S3bIK ObUIA MEPEIOKEHA MHOIMMH
nepeBoaAYHKaMH, cpear HUX — B. Poros, H. I'yposa, M. urensrapar, K. banbMonT,
B. Muxamok. B pamkax ngaHHOH cTaThM OyayT aHaiM3upoBaThca HauOolee
pacnpocTpaneHHble nepeBoabl Mpuusl I'ypoBoii u nosta Koncrantuna bansMonTa.

Omrap Ilo npuGeran K HCIHONB30BaHHIO MHOXKECTBA JIEKCHYECKHX H
CTHIHCTHYECKHX NPHEMOB, B TOM 4HCJIC H B CBOEM Npou3BeleHHH «JIureiis», onHako
MeTadopHueckHe 00pasbl eMy 0COBECHHO yIaBaIKCh.

Ilepsas n3 BcTpedaromMXcss MeTadop B TEKCTE HCXOIHOrO s3bika — TO “her
marhle hand’’[6: 89], uro I'ypoBa nepeBoaHT KaK «berompamopuyro pyky» {2: 123], B
TO BpeMs KaK BalbMOHT MCIONB3yeT HECKOJILKO ApYyroi rnpHeM IepeBoja JaHHOro
BBIPAXKEHHSA — «CROBHO 6bIMOYEHHOU U3 Mpamopa pykoi»[3: 36]. B obwupHOM H
BeCbMa A€TalbHOM onHcanuu nea Jlurein 3. ITo ucnons3yer MHOXeCTBO MeTadop
H3 aHTHYHOH JIMTEPATYPhl H MH(OJIOrHH, OXHAKO, BCE OHH MOTYT OBITh IEPEBEIEHBI
TOJIEKO OOBACHUTENBHBIM CIIOCOO0M, ¢ MOMOLIBI0 CHOCKH. TeM He MeHee, creayeT
o0paTHTh BHMMaHHE HA TAKOE BBIPAXEHHE KaK twin stars of Leda [6: 90], koTopsie
I'ypoBa mnepeBomHT Kak «38e30bi-Onusneysi, poxcoennvie Jledod» [2: 124], tem
CaMBbIM YX€ 1aBasd HEKOTOPYIO MOJACKA3Ky B 3THMOJIOTHH YHOMSHYTOTO BBIPaXEHHS.
KoHcTanTHH DBanbMOHT, HamnpoTHB, JaéT B CBOEM mepeBofe 0oiee «3EMHYION
OKpacKy IaHHOH MeTaophl «08yMA cO 36¢30HbiMu OnusHeyamu Jledwr» [3: 37].
OTUMONOTHS JaHHOTO BBIPAXKEHHS BOCXOOMT K JPEBHErPeUecKOi MHQOIOTHH, yxe
ynoMsHyToil  Bbime, rAe Omu3Heusl [Juockypel Obumn gereMH  Jledml,
INpPEBHETPEYECKON KpacaBHLBl, 4YbeH KpacoToif npenbcTuncs 3esc. JaHHoe
00bACHEHHE B O4EPENHON pa3 ToKa3biBaeT, 4To MeTadopsl Darapa [To MHOrOrpaHHEI
H Hecyr B cebe rmyOokmit cmbicin. Ilpy omucaHuH MPECMEPTHBIX MYK
BO3MIOONICHHOH, aBTOp T'OBOPHT O TE€X CJIOBaX, KOTOPHIMH OHAa YCIOKaHBala €ro,
Onrap Ilo ucnoawsyer metadopy “a melody more than mortal” [6: 95] mm
BBIDHCOBOBBLIBaHHA 6osiee TOJHOW KapTHHBI COOTHOLICHHA €€ rojioca M CMEIC/IA
NPOM3HECEHHBIX c10B. OGpaTMM BHMMaHME Ha mepeBofALMH s3blk — ['yposa
pacuinpuna Metadopy 10 «Mero0uy, Hedocmynnoii cmepmubimy [2: 129], B T0 Bpems
KaK bBalbMOHT NpHMEHHS HEMHOTO [ApYTyH0 BapHalMI0 «CEEpXYeNo8eueckas
menoousny [3: 41]. Takum oOpa3soM, MOXKHO CKa3aTb, YTO 06a aBTOpa NOMBITAIMCH
COXpaHHWTh W IN€pel]aTb HEKHH MHCTHUECKMH CTWIHCTHYECKHH OTTEHOK, KaKHM
obnagana meradopa B HcXoaHoM s3bike. [anee, roBops 0 CBOCH BTOpoOii Monoaoit
xeHe, nean Posene, aBTop BEIOMpaeT Metadopy “the success or of the unforgotten
Ligeia” [4: 96], TeM caMBIM NOJBOAA YMTaTeNs K MBICIH O CyabOe AeByuikH. puna
I'ypoa mpeanaraer uuTaTeIsIM CICAYIOLIMHA BapHaHT NEPEBOAA: «HpeeMHUYA
nesaboimoii Jluzetiuy [2: 132],uT0 BIOIHE COOTBETCTBYET CMBICAY BBHIGPAHHOM
metadopel. BaibMOHT B CBOIO oOuepelb HCNONBL3YET TOXKE CaMOE  CJIOBO
«npeemuuyar[3: 42]). Onna u3 opurHHanbHbIX Metadop Oarapa Ilo “untrodden
path”[6: 93], cHMBONH3MpYyIOLIaA IEPCHEKTHBY MbICIM, BeAyllled K 3HAHMIO,
nepesenicHa y ['ypoBoit kak «wexoxwcenas mpona»[2: 130]. Takoit mnepeson
TIOJIHOCTBIO COXPAHAET MeTaOPHIHOCTb, BanbMOHT nepeBOANT naHHYI0 MeTadopy
Kak “Oeecmeennviti nyms”[3: 40),ut0 TONKE CcoxpaHseT oGpa3 MeTapopbl, OJHAKO
HaJENIAET €ro CBOMCTBEHHBIM U1 CepeOpsAHOTO BeKa OTTEHKOM BOCIPHATHSA. ABTOD
HaspiBacT cebs “a child groping benighted” [6: 40]B T¢ MOMEHTBHI, KOrga ¢ HHUM
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panoM He Obimo Jlureiin — ero HacTaBHHIbI, COPAaTHMUEI M BO3IOOIEHHOI.
Obpawasce k nepesony Hpunsl ['ypoBo#l, BHIHO.UTO OHa InepeBena OaHHYIO
meTadopy Kak «pebenok, oujynvio Gpodswuti 6o meme» [2: 129], B T0 Bpems kak
KoHcTautvH bBanbMOHT mnepeknansiBaeT JaHHylo Metadopy Ha poaHoH S3BIK
clenyrommM o6pa3oM «becnoMowHbiM peGeHKOM, KOmoOpbili 6 HOYHOM Mpake
owynvio omvickueaem ceow 0opozy u He Haxooum» [3: 39]. 31ech ABHO BHAHO
pacupenue Meradopuieckoro obpasa i 6oee HUPOKOH MOMHOTH TOHUMAHHS H
AeTanu3auuy ofpasa, JaHHOTO aBTOPOM B OpPHIMHaIbHOM BapHaHTe. ITocne rubemm
Jlureiiv, BTOpas eHa JIMpHdeckoro repos 3abosiena, W BBI3AOPOBAEHHE €€ ObLIO
ILIUTENbHBIM. BHe3anHo nean Posena 3a0osnena Bo BTOpO#t pa3s, uiA H3o6paxeHHs
cuiel eé Gomesun Darap Mo ucnonssyer meradopy “a bed of suffering” [6: 45],
KoHcTaHTHH DBaJbMOHT mepeB&N 3TO  BHIPA3HUTENBHOE CPEACTBO  CIIEAYIOLIHMM
obpa3oMm, oOumyTHMO pacwmpss o0pa3, B KOTOPOM, YBbi, MeETa(OPHYHOCTH
pacTBOpMiIach, Grarogaps LIMPOKOMY OMNMcaTelbHOMY crocoby: «Oouako, uepes
caMblli  KOpOMKUI NpOMENCYMOK 6peMenu, emopuyHblli npunadok, ewye 6Gonee
cunbHbll, cHosa yroxcun ee 6 nocmenvy [3: 42], Hpuna I'ypopa e nonsitanach
COXPaHHThL aBTOPCKYIO MeTadopy MepeBOaOM «i1odce cmpadanuiiy [2: 132], uro
ABNSETCA TOYHBIM MEPEBOJOM OpPMIHHAIBHOH Meradopsl, 4TOo, Oe3ycloBHO,
COXpaHfieT TOT caMblii  CaKpalnbHbIi  MHCTHUYECKHH  3aMbicesl  aBTOpa,
NoApa3syMeBaBILEro He TOMbKO (PU3HUECKHil HeAyT CBOCH MONIOIOM XKEHBI.

Takum obpa3zom, ObLn mpou3BeeH KpaTKMii aHaIM3 nepeBoaa MeTadop Ha
MaTepuane npousseaeHns Jarapa Anauxa IMo «Jlureiis», B KOTopoM Obi0 BLISBIEHO,
4TO nepesoa Metadop H, caMoe IJIaBHOE, COXpaHeHHe aBTOPCKoi MeTadopbi TpebyeT
TIIATENLHOTO TBOPYECKOrO II0X0[a, HO MHOTAA MOXeT OblTh TPHMEHEH
OOBACHUTENBHBIH METO, OCKONBLKY (POHOBbIC 3HAHHMSA YMTATENA MOTYT OKa3aThCs HE
B CHJIaX PaCKpPHITh BECH CMBICT MeTa(opsl.
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